John 1:1
Mark 10:47
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Bartimaeus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after hearing.”

This is followed by the conjunction HOTI, which is use to introduce indirect discourse and is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS plus the article and adjective NAZARĒNOS, meaning “Jesus, the Nazarene.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: it was.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Bartimaeus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And after hearing that it was Jesus the Nazarene,”
 is the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: he began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Bartimaeus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the present active infinitive from the verb KRAZW, which means “to cry out; to shout.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that Bartimaeus produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive of the verb LEGW, which means “to say.”  The morphology of this infinitive is the same as the previous infinitive.

“he began to cry out and say,”
 is the vocative masculine singular from the noun HUIOS, meaning “Son” plus the genitive of relationship from the masculine singular proper noun DAUID, meaning “of David.”  Then we have the appositional vocative masculine singular from the proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the second person singular aorist active imperative from the verb ELEEW, which means “to have compassion, mercy or pity on; show mercy to; help.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus is to produce the action.


The imperative mood is a request.

Finally, we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Bartimaeus.

“‘Son of David, Jesus have mercy on me!’”
Mk 10:47 corrected translation
“And after hearing that it was Jesus the Nazarene, he began to cry out and say, ‘Son of David, Jesus have mercy on me!’”
Explanation:
1.  “And after hearing that it was Jesus the Nazarene,”

a.  Bartimaeus listened to people pass by all day long, and he could tell when a large group of pilgrims was passing by just from the normal conversations and the sound of dozens of footsteps.  But today he heard a really big crowd pass by and either asked what all the excitement was about or overheard someone say the name Jesus of Nazareth.  That got his attention like nothing else could.


b.  Bartimaeus, like everyone else throughout Judea had heard about the miracles performed by Jesus the Nazarene.  The stories of Him, His teaching and His miracles had been circulating for over three years.  And now after all that time, Jesus had finally come to Jericho and was even walking by Bartimaeus at that moment.  Bartimaeus, being blind, could hardly go find Jesus in Galilee, or get anyone to take him there.  But now Jesus was right there and there was no time to lose.

2.  “he began to cry out and say,”

a.  Therefore, in his desperation for help, Bartimaeus began to cry out and kept on crying out as loud as he could, hoping that Jesus would be able to hear him over the din of the crowd.


b.  The blind man couldn’t tell if Jesus was in front of him, had already passed him or was still coming his way.  Therefore, he had to shout in one direction and then shout in another direction, hoping that somehow he might be heard and catch the attention of Jesus.  There was nothing else he could do.  He was in a helpless, desperate situation, and no one in the crowd was doing anything to graciously intercede on his behalf.

3.  “‘Son of David, Jesus have mercy on me!’”

a.  Mark then tells us exactly what Peter and the other disciples heard the blind man say.  The title ‘Son of David’ is one of the three most important titles given to Jesus.  The three titles are found in Mt 1:1, “The record of the genealogy of Jesus the Messiah, the son of David, the son of Abraham.”  The title “Jesus the Messiah” emphasizes the fact that Jesus has been sent from God the Father and is therefore the Son of God.  The title “the son of David” emphasizes the fact that Jesus is the King of Israel.  The title “son of Abraham” emphasizes the fact that Jesus is a true Jew, the new racial species.  This passage (verses 47-48) and Mk 12:35 are the only times the title is used by Mark.  Notice what this same crowd calls Jesus as He enters Jerusalem a day or so later, “The crowds going ahead of Him, and those who followed, were shouting, “Hosanna to the Son of David; Blessed is He who comes in the name of the Lord; Hosanna in the highest!” Mt 21:9.  Bartimaeus called Jesus ‘son of David’ and Jesus did not correct him.  The crowd picked up on this and used the same title to proclaim the entry of Jesus into Jerusalem.


b.  Bartimaeus recognizes and acknowledges publicly that Jesus is the legitimate son of David, which means that he is recognizing and proclaiming Jesus as the King of the Jews.  Bartimaeus could ‘see’ with his blindness what most other Jews could not see with the eyes of their soul—that Jesus was the Son of God and the Messiah.  The other witness to this fact will be the Roman governor Pilate.  The Jewish leadership of Israel refuses to recognize or acknowledge Jesus as the son of David; for if they did so, they would also have to recognize His rulership over them, which they will never do.


c.  Then to make no mistake about whose attention Bartimaeus is trying to get, he shouts out the name Jesus.  There were many men named Jesus in Israel and probably dozens in that crowd named Jesus.  But there was only one “son of David, Jesus” and everyone knew who that was.


d.  Bart then makes his request: “have mercy on me.”  The verb means: to have compassion, have mercy on someone, or take pity on someone.  It also means to help someone.  Therefore, Bartimaeus was asking Jesus to do two things: (1)  have a gracious mental attitude of mercy and compassion toward him, and (2) help him in some way.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The blind man whom Jesus is passing calls out to Him and ask for His compassion and aid.  In calling Him the Son of David he expresses his hope for healing and deliverance from the Messiah.”


b.  “Blind, epileptic, and leprous folk all appeal to Jesus’ compassion, always with success, and it is thanks to his intercession that believers can ‘approach the throne of grace to receive mercy and find grace to help in time of need’ (Heb 4:16).”


c.  “The tramp of the feet of the crowd, told Bartimaeus that something unusual was happening, and upon inquiry, he was informed that Jesus of Nazareth was passing by.  He calls Him ‘Son of David’ because Jesus was now on Judean soil.  At Jerusalem all the Jews thought of David as their father, and of Messiah as the Son of David in a special sense.  The Greek construction indicates that Bartimaeus kept on crying out to Jesus.  The imperative is aorist, speaking of the fact that Bartimaeus asked that Jesus heal him at once.”


d.  “There were two blind beggars sitting by the road (Mt 20:30), one of whom was named Bartimaeus.  Both Mark and Luke focused attention on him since he was the more vocal of the two.  The beggars heard that Jesus of Nazareth, the Healer, was passing by; they did their best to get His attention so that they might receive His merciful help and be healed.”


e.  “When Bartimaeus was informed that Jesus of Nazareth was passing by, he clamored for His attention and relentlessly shouted for Jesus to have mercy on him.  No doubt he had heard reports that Jesus restored sight.  ‘Son of David’, occurring here for the first time in Mark, designated the Messiah as David’s Descendant (2 Sam 7:8–16) and became a recognized title of the Messiah-King (cf. Isa 11:1–5; Jer 23:5–6; Ezek 34:23–24; Mt 1:1; 9:27; 12:23; 15:22; Rom 1:3).  Bartimaeus’ using that title probably indicated that despite his physical blindness he believed Jesus of Nazareth was Israel’s Messiah, in contrast with the blind unbelief of most Jews.”


f.  “To this poor, sightless mendicant [a poor beggar] the coming of the Lord Jesus that day was to mean the opening of his eyes, both physically and spiritually.  He did not wait for Jesus to call him first, but ‘when he heard that it was Jesus of Nazareth,’ he immediately cried out for the help he so sorely needed. Surely, such faith must have gratified the heart of the Lord.”


g.  “It may be very significant that only here, just before going up to Jerusalem, is Jesus called ‘Son of David’.  There is some evidence [in the writing of Qumran] that this may be a messianic title, and if so, then the messianic secret is not to remain secret for much longer as the passion draws near, when Jesus will be fully revealed for who He is.  This Son of David bar-Timaeus cries out to is One who comes with mercy, not wrath, and will enter Jerusalem on a donkey, not a war charger. He fulfills the Isaianic promises about healing and deliverance (Isa 29:18; 32:1–3; 35:1–10; 61:1–4).”


h.  “I imagine blind Bartimaeus must have been excited at the prospect of rich pickings from so large a crowd, but his initial excitement soon gave way to bewilderment as he realized this was an even larger crowd than the approaching Passover could explain.  So he inquired and found that the abnormal crowd was attributable to Jesus’ presence.  Now we reach a significant fact—Bartimaeus cried out, ‘Jesus, Son of David, [that is not the Greek word order] have mercy on me!’  First, we must recognize that as Bartimaeus used the title ‘Son of David,’ this claim must have been widespread general knowledge.  This is significant, for it is a clear acknowledgment that Jesus is the Son of David, and therefore that He fulfills this specific and very restrictive qualification to be Israel’s Messiah.  Israel knew this, had discussed it, and admitted that Jesus met this messianic qualification; this information had filtered down to even this humble beggar in the gutter.  Second, the title ‘Son of David’ was an acknowledged messianic title based on 2 Sam 7:12–13, so we must note that Israel as a nation was well aware of Jesus’ claim to be her Messiah.”


i.  “The blind beggar, by calling Jesus the son of David, was recognizing Him as Messiah.  The belief that the Messiah would be a descendant of David was common among the Jews of that day.”


j.  “The disciples have observed the Lord’s ban on them referring to Him as ‘the Christ’, and so this reference to Him as the Messiah by use of the title ‘son of David’ is remarkable.  No other onlooker has interpreted Jesus in messianic terms in this gospel.  Whether we should think of Bartimaeus as having unusual spiritual insight or as simply aiming to gain attention by the most flattering address he can think of, his words open up a new phase in the gradual disclosure of Jesus in Mark.  For it is now time, as Jesus approaches Jerusalem, for the messianic aspect of His ministry to become more public, and in the next story this language will be on everybody’s lips.”


k.  “Now the time has come for all Judaism to know that Jesus is David’s son, the true Messiah, about to die as such.  Politics and nationalism present no dangers now.”
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